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摘要! 研究毛泽东诗词的英译# 不仅有益于欣赏毛泽东诗词的磅礴气势% 恢弘意象# 而且还有利

于提高英语鉴赏水平及翻译水平$ 以关于 (天) 的翻译为语料# 比较分析中外多个英译版本中

对 (天) 的翻译# 总结出毛泽东诗词中的大部分 (天) 及其含有 (天) 的词语主要有三层含

义' 天空% 自然% 天公$ (天) 的含义不同# 译法也应各异$ 通过评论这些翻译# 同时提出个人

观点' 将 (天空) 之 (天) 翻译成-E/ 较达意& 将 (自然) 之 (天) 翻译成 %&.#$,较贴切& 将

(天公) 之 (天) 翻译成 1,&+,%较传神$ 另有少数含有 (天) 字的词语# 需联系上下文# 遵照

(最大限度再现诗人所创设的意境) 这一原则进行翻译$

关键词! 毛泽东诗词英译& (天) 的含义& (天) 的不同译法
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##毛泽东诗词气势磅礴# 意象恢宏# 以史诗般的

语言# 指点江山# 激扬文字# 不仅在国内家喻户晓#

而且在国外也具有深远的影响力$ 毛泽东诗词先后

被译成几十种文字# 尤其值得一提的是毛泽东诗词

的英译# 其翻译版本之多# 翻译人员水平之高# 令

人叹为观止$ 毛泽东诗词的英译者# 不仅包括像

袁水拍% 钱钟书% 乔冠华% 叶君健% 赵朴初 !此五

人为毛泽东诗词英译定稿小组成员"

(')

% 辜正坤%

许渊冲% 赵甄陶% 黄龙% 赵恒元% 周流溪% 李正栓

等国内的大家# 而且还包括 M*31&,'U#''"3E% ?&#'

Q""4-% Q*''*-U&$%-."%,% 陈志让 !!,$"<,H12X%" %

郭清波 !Y" H1*%2;F"" %聂华苓 !@#&;'*%2 8*,1 :%2',"

及其丈夫?&#':%2',等华人华侨或国外的名家$ 所

以研究毛泽东诗词的英译# 不仅可以领会毛泽东在

诗词中所体现的博大的胸襟% 丰富的意象# 而且还

可以提高英语鉴赏水平及汉译英水平$

毛泽东诗词之所以影响深远% 历久弥新# 与其

中洋溢的革命浪漫主义精神是密不可分的# 而这种

昂扬的革命浪漫主义精神# 是通过宏博壮阔的意象

表现出来的$ 毛泽东偏爱体积硕大% 形态粗犷的名

词意象# -天. % -山. % -水. 等名词意象在毛泽东

诗词中非常突出$ 意象是诗词的灵魂# 自然也是译

作的灵魂$ 所以# 毛泽东诗词中静态意象的翻译颇

具查考% 研究的价值$ 限于篇幅# 在此以 -天.

为例# 探讨毛泽东诗词中静态意象的英译问题$

以人民文学出版社出版的 )& 首毛泽东诗词为

统计对象# 其中有 %" 首 $( 处出现了 -天. 字或

含有 -天. 字的词语$ 毛泽东诗词中所涉及的

-天. 或含有 -天. 字的词语# 其含义各不相同#

以下归纳的几种含义最多$

一% 天即 -天空.

毛泽东诗词中的 -天. # 很多时候是指 -天

空. $ 例如& -漫天皆白# 雪里行军情更迫. !/减

字木兰花+广昌路上0 " # -洞庭湘水涨连天. !/七

古+送纵宇一郎东行0 " # -寥廓江天万里霜. !/采

桑子+重阳0 " # -天高云淡# 望断南飞雁. !/清平

乐+六盘山0 " # -万里长江横渡# 极目楚天舒.

!/水调歌头+游泳0 " # 等等$ 毛泽东笔下的 -天

空. # 辽阔% 苍茫而高远# 所以各位译者在翻译的

时候# 大都着意再现其广袤深远的意境$

例 L#极目楚天舒$ 111 /水调歌头+游泳0

N""E*%2 &(&$." .1,"F,% -E/ "(H1#7

(%)

!/毛泽东诗词0 翻译组# %&&!"

A%4 &-(&$&-3&% $,&31 .1,,/,#

I(*%4 .1,=*4,# =*4,0"#.1,$% -E/7

(!)

!许渊冲# %&&("

A-(&$&-.1,*<<,%-,-E*,-"+,$H1# I-.$,.31

</ ,/,-7

($)

!黄龙# '++!"

N""E*%2 &-(&$&-</ ,/,-3&% $,&31 ." .1,-E/ "(

H1#7

())

!辜正坤# '++)"

:R.,%4*%2 </ ,/,." .1,=*4,-E/ "(.1,0"#.17

(()

!李正栓# %&'&"

在例 ' 中# 五位 !或组" 译者无一例外地将

-天. 译成-E/或-E*,-$ 之所以这样翻译# 是因为

-E/一词# 意为 -天空. # 是英文中的常用词汇#

符合原词中 -天. 的涵义' 二则 -英文 -E/ 一词#

以长元音 (&*) 结尾# 余音袅袅# 正迎合了天之广

袤与浩瀚.

(-)

$

例 N#寥廓江天万里霜$ 111 /采桑子+重阳0

0,,.1,,%4',--,RF&%-,"(($"-./ -E/ &%4 =&.,$7

(%)

!/毛泽东诗词0 翻译组# %&&!"

)%4,$.1,3',&$-E/ '*,5,% 51"#-&%4 <*',-"(

($"-.&%4 =&.,$7

(")

!王慧明# '+-)"

,%4',--$*+,$&%4 -E/# <&%/ .1"#-&%4 <*',-"(

($"-.7

(+)

!聂华苓P?&#':%2',# '+-%"

A..*$,4 *% &</$*&4;'*$*<,&$,.1,(&$;('#%2 $*+,$-

&%4 -E/7

($)

!黄龙# '++!"

U"#%4',--&$,.1,-E/# =&.,$&%4 .1,$*<,7

(()

!李正栓# %&'&"

I-&</$*&4 ',&2#,-"(($"-./ -E/ &%4 =&.,$-7

('&)

!陈志让PM*31&,'U#''"3E# '+()"

51,($"-.4$&F,-1,&+,% &%4 >'&%E,.-.1,+&-.

'&%47

('')

!赵恒元P?&#'Q""4-# '++!"

例 % 中的七位 !或组" 译者# 有六位 !或组"

将 -天. 译成 -E/# 只有赵恒元 P?&#'Q""4-将

-天. 译成 1,&+,%$ 笔者认为# 赵恒元 P?&#'

Q""4-的翻译采用暗喻的修辞手法# 形象地描述

了 -霜. 遮蔽了天空# 覆盖了大地$ 但 -霜. 在

/新华字典0 上的释义为& -附着在地面或植物上

面的微细冰粒# 是接近地面的水蒸气冷至摄氏零度

以下凝结而成的$ . 由此可见# 赵恒元 P?&#'

Q""4-的翻译# 一方面疑似将 -霜 ($"-.. 和 -雾

("2. 混淆所致' 另一方面也没有很好地再现原诗

的意境$ 原诗 -寥廓江天万里霜. 描绘了一幅在

深秋 !重阳节" 之时# 由寥廓的汀江% 天空以及

+'!
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一望无际的秋霜组成的苍茫% 高远的图画# 抒发了

毛泽东高远% 博大的胸怀$ 综上所述# 例 % 中的

-天. # 翻译成 1,&+,% 明显不如翻译成 -E/ 更能再

现原诗中所创设的那种苍茫% 寥廓的意境$

例 P#天高云淡111 /清平乐+六盘山0

51,-E/ *-1*21# .1,3'"#4-&$,'*21.

(!)

!许渊冲# %&&("

51,-E/ *-1*21# .1,3'"#4-&$,.1*%

('%)

!周流溪# %&&%"

51,-E/ *-1*21' .1,(',,3/ 3'"#4-&$,>$*21.

('!)

!赵甄陶# '++%"

51,-E/ *-1*21# .1,3'"#4-&$,F&',

(%)

!/毛泽东诗词0 翻译组# %&&!"

0E/ *-1*21 &%4 3'"#4-&$,'*21.

(()

!李正栓# %&'&"

0" 1*21 *-.1,3$/-.&'+&#'.=*.1 3'"#4-3'&4 *%

'*21.=1*.,

($)

!黄龙# '++!"

例 !中的六位 !或组" 译者# 有五位 !或组"

将 -天. 译成 -E/ 或 -E*,-# 只有黄龙将其译成

+&#'.$ 笔者认为# 黄龙将 -天高云淡. 译成0" 1*21

*-.1,3$/-.&'+&#'.=*.1 3'"#4-3'&4 *% '*21.=1*.,# 描

绘了一幅唯美的画面# 使人如临其境$ 但 +&#'.是个

多义词# 用作名词时# 在 /新英汉词典0 中的释义

为& '" 拱券# 拱顶' %" 地下室' !" !教堂或坟场

的" 地下墓室' $" !设于地下的" 金库# 保险库

!尤指银行的"' )" 拱券状覆盖物# 等等$ 有时用

.1,+&#'."(1,&+,% 指苍穹# 即天空# 但并不常见#

只用 +&#'.来指天空就越发生僻# 不符合原诗中的那

种平易的风格$ 所以笔者认为# 黄龙的翻译如果改

成0" 1*21 *-.1,3$/-.&'-E/ =*.1 3'"#4-3'&4 *% '*21.

=1*.,会更好$ 而前五位 !或组" 译者均使用平易

的风格翻译该句诗# 将 -天. 译成 -E/# 较符合原

文的意境$

例 Q#洞庭湘水涨连天111 /七古+送纵宇一

郎东行0

51,'&E,&%4 $*+,$-.$,.31*%2 -E/=&$4 "#."(

+*,=

(!)

!许渊冲# %&&("

51,=&.,$"(N&E,9"%2.*%2 &%4 V*+,$B*&%2 -#$2,-

-" 1*21 &-." -3$&F,.1,-E/ =*.1"#.4,<&$3&.*"%

($)

!黄龙# '++!"

51,=&.,$-"(9"%2.*%2 N&E,&%4 B*&%2 V*+,$

$*-,*%." .1,-E/

())

!辜正坤# '++)"

O$"<B*&%2 V*+,$." N&E,9"%2.*%2 >/ >"&.

('')

!赵恒元P?&#'Q""4-# '++!"

在例 $ 中# 除赵恒元 P?&#'Q""4-外# 其他

几位译者都将 -天. 翻译成 -E/ 或 -E/=&$4$ 笔者

认为# 赵恒元P?&#'Q""4-的译文意义不够完整#

没有译 -涨连天. $ 另外# 黄龙的译文中将 -洞

庭湘水. 翻译成 51,=&.,$"(N&E,9"%2.*%2 &%4

V*+,$B*&%2# 似有过度翻译之嫌$ 认为整句可改译

为& N&E,9"%2.*%2 &%4 V*+,$B*&%2 -#$2,-" 1*21 &-

." -3$&F,.1,-E/ =*.1"#.4,<&$3&.*"%7而辜正坤的

译文中的.1,=&.,$-"(似乎也可以去掉# 以免过度

翻译$ 在该句诗中# -涨. 和 -连天. 是一动一静

两个意象# 应分别译出来# 笔者试译如下& N&E,

9"%2.*%2 &%4 V*+,$B*&%2D*&%2 -#$2,&%4 -.$,.31 "#.

,%4',--."=&$4-.1,-E/ '*%,7

由以上四句诗的译文的比较% 分析可见# -天.

在表示 -天空. 的意思时# 大多数译者都将 -天.

译成-E/ 或 -E*,-# 少数译成 1,&+,%# +&#'.# 等等$

笔者认为& -天. 在表示 -天空. 的意思时# 译成

-E/不仅意义上贴切# 而且从音律角度看# -E/ 一

词余音袅袅# 暗合 -天. 的辽阔% 广袤% 高远之

意境# 所以最达意$

二% 天即 -自然. % -天然.

毛泽东诗词中的 -天. # 有时也指 -自然.

或 -天然. $ 例如& -人生易老天难老# 岁岁重阳.

!/采桑子+重阳0 " # -天若有情天亦老# 人间正道

是沧桑. !/七律+人民解放军占领南京0 " # -天生

一个仙人洞# 无限风光在险峰. !/七绝+为李进同

志题所摄庐山仙人洞照0 " # 等等$ 试看下面对诗

句中 -天. 的英译比较$

例 R#人生易老天难老# 岁岁重阳$ 111 /采

桑子+重阳0

M&% &2,-&''."" ,&-*'/# %".%&.#$,&

S,&$>/ /,&$.1,9"#>',8*%.1 $,.#$%-7

(%)

!/毛泽东诗词0 翻译组# %&&!"

M&% &2,-."" ,&-*'/ >#.1,&+,% %,+,$2,.-"'4#

9"#>',8*%.1 3"<,-/,&$'/ *% .1,-&<,<"#'47

())

!辜正坤# '++)"

8&.#$,4",-%".2$"="'4 &-(&-.&-<&%'

:&31 /,&$.1,9"#>',8*%.1 3"<,-$"#%47

(!)

!许渊冲# %&&("

:+,$/"%,>#.%&.#$,<#-.&2,'

9"#>',8*%.1 3"<,-,+,$/ /,&$7

('')

!赵恒元 P?&#'Q""4-# '++!"

&%!
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M"$.&'-&$,&F.." &2,# =1*',@,&+,% $,<&*%-

,+,$'*+,'"%2#

51,$,&$,&-<&%/ $,.#$%-"(.1,9"#>',8*%.1 &-

/,&$-&$,'"%27

($)

!黄龙# '++!"

8&.#$,4",-%".2$"="'4 &-(&-.&-<&% 4",-'

S,&$'/ .1,9"#>',8*%.1 3"<,-&$"#%47

(()

!李正栓# %&'&"

M&% &2,-&''."" -""%# >#.%&.#$,%".'

S,&$&(.,$/,&$.1,9"#>',8*%.1 =,2+,2".7

('!)

!赵甄陶# '++%"

M&% &2,-(&-.' >#.8&.#$,1&$4'/ 4",-1

S,&$>/ /,&$9"#>',8*%.1 3"<,-$"#%47

('%)

!周流溪# %&&%"

例 ) 中的八位 !或组" 译者# 有六位将 -天.

译成了 %&.#$,# 另有两位将其译成 1,&+,%$ 联系后

半句诗 -岁岁重阳. # 很显然# 例 ) 中的 -天. 是

指 -自然. 或 -自然界. # 因为不能说天公 -岁

岁重阳. # 重阳是节气# 与自然现象相关$ 笔者认

为# 例 ) 中的 -天. 翻译成 %&.#$,更符合原诗的

意境$

例 S # 天生一个仙人洞# 无限风光在险

峰$ 111 !/七绝+为李进同志题所摄庐山仙人洞

照0 "

8&.#$,1&-,R3,'',4 1,$-,'(*% .1,O&*$/ H&+,#

K% F,$*'"#-F,&E-4=,''->,&#./ *% 1,$*%(*%*.,

+&$*,./7

(%)

!/毛泽东诗词0 翻译组# %&&!"

51,O&*$/ H&+,2-&="%4,$=$"#21.>/ %&.#$,2-

1&%4&

51,+*,= ($"< F,$*'"#-F,&E *--#>'*<,&%4

2$&%47

(!)

!许渊冲# %&&("

Q1&.&% I<<"$.&'3&+,$%# &8&.#$,2-3$,&.#$,,

I.--1,,$F,&E 3"<<&%4-&+*,= "(</$*&4

31&$<--#F,$> >,/"%4 <,&-#$,7

($)

!黄龙# '++!"

51,O&*$/ H&+,*-&<*$&3',"#."(8&.#$,2 -

1&%4&

51,F,$*'"#-F,&E $,+,&'--3,%,$/ >"#%4',--&%4

2$&%47

(()

!李正栓# %&'&"

T"4 3$,&.,4 .1*-%&.#$&'(&*$/ 3&+,'

K% *.-3$&2-$,+,&'-.1,<"-.>,&#.*(#'-3,%,7

('')

!赵恒元P?&#'Q""4-# '++!"

例 ( 中的五位 !或组" 译者# 有四位 !或组"

将 -天. 译成 %&.#$,# 只有赵恒元 P?&#'Q""4-

将其译成 2"4# 但又将 -仙人洞. 译为 %&.#$&'(&*$/

3&+,$ 就 -天生一个仙人洞. 的翻译而言# 笔者

认为# 黄龙的翻译 -Q1&.&% I<<"$.&'3&+,$%# &

8&.#$,2-3$,&.#$,. 最简洁% 传神# 并且与后句的

译文 -I.--1,,$F,&E 3"<<&%4-&+*,= "(</$*&4

31&$<--#F,$> >,/"%4 <,&-#$,. 押尾韵$ 李正栓对

本句诗的翻译也很简洁% 整齐# 且也押尾韵$

综合上述分析# 笔者得出如下结论& -天. #

在表示与 -人. 相对的 -自然. 或 -天然. 的意

思时# 翻译成 %&.#$,更符合原诗词中的意境$

三% 天即 -天公.

毛泽东诗词中的 -天. # 有时也指具有主宰力

的 -天公. $ 例如# -六月天兵征腐恶# 万丈长缨

要把鲲鹏缚. !/蝶恋花+ 从汀州向长沙0 " # -山

舞银蛇# 原驰蜡象# 欲与天公试比高. !/沁园春+

雪0 " # -人 有 病# 天 知 否* . !/贺 新 郎 0 " #

等等$

例 T#山舞银蛇# 原驰蜡象# 欲与天公试比

高$ 111 /沁园春+雪0

M"#%.&*%-# -*'+,$-%&E,-4&%3*%2#

?'&.,&#-# =&R;=1*.,,',F1&%.-$#%%*%2#

5$/*%2 ." >,1*21,$.1&% 1,&+,%7

(+)

!聂华
!

P?&#':%2',# '+-%"

51,<"#%.&*%-4&%3,'*E,-*'+,$-%&E,-#

A%4 .1, 1*21'&%4- 31&$2, '*E, =&R;1#,4

,',F1&%.-#

6/*%2 =*.1 1,&+,% *% -.&.#$,7

(%)

!/毛泽东诗词0 翻译组# %&&!"

N*E,-*'+,$-%&E,-.1,<"#%.&*%-4&%3,#

N*E,=&R ,',F1&%.-.1,1*21'&%4->"#%3,#

A''.$/ ." >,1*21,$.1&% 1,&+,% ,+,% "%3,,

())

!辜正坤# '++)"

M"#%.&*%-'*E,-*'+,$-,$F,%.-4&%3*%2#

##@*21'&%4-'*E,=&R/ ,',F1&%.-&4+&%3*%2#

##A''.$/ ." <&.31 .1,-E/ *% 1,*21.7

(!)

!许渊冲# %&&("

N*E,-*'+,$/ -%&E,-.1,<"#%.&*%-4&%3,#

A%4 '*E,=&R,% ,',F1&%.-.1,1*21'&%4-F$&%3,#

U".1 .$/*%2 ." "#.$*+&'&%4 4=&$(1,&+,%*%

1,*21.7

($)

!黄龙# '++!"

@*''-4&%3*%2 D#-.'*E,-*'+,$-,$F,%.-#

K% 1*21'&%4-$&3*%2 =&R ,',F1&%.-#

A''.$/ ." <&.31 .1,-E*,-*% 1,*21.7

('!)

!赵甄陶# '++%"

'%!
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在例 - 中# 六位 !或组" 译者只有两位 !或

组" 将 -天. 译成-E/或-E*,-# 其余四位 !或组"

将其译成 1,&+,%$ 原诗中非常明确地说的是 -天

公. # 而非 -天空. # 所以笔者认为# 将此处的

-天公. 译成-E/或-E*,-# 不如译成 1,&+,%更能忠

实地体现原诗的意思$ 就例 - 的翻译而言# 辜正坤

的翻译三个短句均押尾韵# 并且句式工整% 简洁#

显然更胜一筹$ 而 /毛泽东诗词0 翻译组将 -欲

与天公试比高 . 翻译为 6/*%2 =*.1 1,&+,% *%

-.&.#$,# 内涵最丰富$ -.&.#$,在 /%' 世纪大英汉词

典0 中的释义为& '" 身高# 身材' %" !物体的"

高度' !" !发展% 成长的" 水平% 程度' $" !道

德% 精神等达到的" 高度境界# 等等$ 通过 /毛

泽东诗词翻译组0 的翻译# 人们仿佛看到大山%

高原欲与天公比的# 不仅仅是物质上的高度# 而且

是一种精神上的高度% 境界上的高度$

例 U#一代天骄# 成吉思汗# 只识弯弓射大

雕$ 111 /沁园春+雪0

51&.."#21 -F"*',4 31*'4 "(1,&+,%#

T,%21*-Y1&%#

K%'/ E%,=." F#''.1,>"=

01"".*%2 ,&2',-7

(+)

!聂华
!

P?&#':%2',# '+-%"

A%4 T,%21*-Y1&%#

?$"#4 0"% "(@,&+,% ("$&4&/#

Y%,="%'/ -1"".*%2 ,&2',-# >"="#.-.$,.31,47

(%)

!/毛泽东诗词0 翻译组# %&&!"

:+,% .1,?$"#4 0"% "(@,&+,%# ("$&.*<,#

H&'',4 T,%21*-Y1&%# *% 1*-F$*<,#

Y%"=*%2 "%'/ -1"".*%2 ,&2',# "+,$1*-.,%.=*.1

&>"=-" >,%.7

())

!辜正坤# '++)"

A%4 T,%21*-Y1&%# F$"#4 -"% "(@,&+,% ("$

&4&/#

##Y%,="%'/ -1"".*%2 ,&2',->/ >,%4*%2 1*->"=-7

(!)

!许渊冲# %&&("

T,%21*-Y1&%#

51,F$"#4 -"% "(@,&+,%#

Y%,="%'/ -1"".*%2 1&=E-=*.1 1*->"=-7

(()

!李正栓# %&'&"

51,2$,&.<"%&$31#

T,%21*-Y1&<=&-

K%'/ 3&F&>',"(-1"".*%2 .1,>*2 ,&2',-=*.1 1*-

>"=7

('')

!赵恒元P?&#'Q""4-# '++!"

在例 " 中# 六位 !或组" 译者有五位 !或组"

将 -天. 译成 1,&+,%# 只有赵恒元 P?&#'Q""4-

将 -一代天骄. 的翻译采用意译法# 译成了 .1,

2$,&.<"%&$31# 此译法只部分体现了 -一代天骄.

的意思# 因为在古时候# 成吉思汗被称为 -一代

天骄. # 不仅仅指成吉思汗是伟大的君王# 而且还

暗含成吉思汗是 -天之骄子. 的意思$

由上述例句可见# 毛泽东诗词中的 -天. 在

表示 -天公. 的含义时# 将其译成 1,&+,%# 能够

较好地再现诗人在原诗词中创设的意象$

四% 天的其它含义

除了上述的三层含义之外# 毛泽东诗词中还有

少数含有 -天. 字的词语# 需要联系上下文# 遵

照最大限度再现诗人所创设意境的原则进行翻译$

例如# -鹰击长空# 鱼翔浅底# 万类霜天竞自由.

!/沁园春+长沙0 " # -山# 刺破青天锷未残. !/十

六字令三首0 " # 等等$

例 V#万类霜天竞自由$ 111 /沁园春+长

沙0

O"$($,,4"<&''3$,&.#$,-=*.1 ,&31 ".1,$+*,#

)%4,$.1,($"-./ &%4 +&#'.,4 -E/7

())

!辜正坤# '++)"

N*>,$&''/ &''3$,&.#$,- +/*%2 #%4,$($,,J*%2

-E*,-7

('%)

!周流溪# %&&%"

I% .1,($,,J*%2 &*$&<*''*"% 3$,&.#$,-3"<F,.,

O"$($,,4"<7

('$)

!Q*''*-U&$%-."%,P郭清波# '+-%"

A''3$,&.#$,- 4,<"%-.$&., .1,*$ ($,,4"< *%

&#.#<%7

('')

!赵恒元P?&#'Q""4-# '++!"

A''.1*%2-*% ($"-.-("$($,,4"<+*,7

('!)

!赵甄陶# '++%"

要翻译好 -万类霜天竞自由. 这半句诗# 需要

很好地联系前半句# 并透彻理解 -鹰击长空# 鱼翔

浅底# 万类霜天竞自由. 这一整句诗$ 这句诗的意

思是& 鹰在广阔的天空中矫健有力地飞# 鱼在清澈

的水里轻快地游# 万物都在秋光中争相过自由自在

的生活$ 另# -霜天. 有两层含义& 一是 -深秋的天

空. # 例如# 隋朝薛道衡的 /出塞0 诗之二 -寒夜

哀笛曲# 霜天断雁声. # 元朝马致远的 /任风子0

第四折中 -鹤泣霜天表# 猿啼夜月高. # 等等' 二

是 -深秋的天气. # 例如# 唐朝李商隐的 /九日0

诗中 -曾共山翁把酒时# 霜天白菊绕阶墀. # 宋朝

苏舜钦的 /诗僧则晖求诗0 中 -好约长吟处# 霜天

%%!
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看怒潮. # 等等$ 很显然# -鹰击长空# 鱼翔浅底#

万类霜天竞自由. 中的 -霜天. 是 -深秋的天气.

的意思# 否则前面的 -鱼翔浅底. 就说不通了$

例 + 中的五位 !或组" 作者# 有二位译者采

用直译法# 将 -霜天. 译成 .1,($"-./ &%4 +&#'.,4

-E/或($,,J*%2 -E*,-# 该译法显然没有很好地考虑

到此处的 -霜天. 是 -深秋的天气. 的意思$

Q*''*-U&$%-."%,P郭清波将 -霜天. 译成 .1,

($,,J*%2 &*$# 赵恒元P?&#'Q""4-将 -霜天. 译成

&#.#<%# 赵甄陶将 -霜天. 直接译成 ($"-.-# 这三

种翻译均采用意译法# 将 -霜天. 在此处的意思

!深秋的天气" 准确地翻译出来$ 笔者认为# 该句

诗也可以这样翻译& A''3$,&.#$,--.$*+,("$($,,4"<

*% .1,($"-./ =,&.1,$7

::例 LW#刺破青天锷未残$ 111 /十六字令三

首0 !其三"

?*,$3*%2 .1,>'#,=*.1"#.>'#%.*%2 .1,>'&4,7

(!)

!许渊冲# %&&("

?*,$3*%2 .1, >'#, "( 1,&+,%# /"#$ >&$>-

#%>'#%.,4,

(%)

!/毛泽东诗词0 翻译组# %&&!"

S"# -.&> .1, >'#, -E/ =*.1 /"#$ >'&4,

#%>$"E,%7

('')

!赵恒元P?&#'Q""4-# '++!"

?*,$3,-.1,&J#$,=*.1"#.>'#%.*%2 .1,>'&4,7

(()

!李正栓# %&'&"

例 '&将 -刺破青天. 译成?*,$3*%2 .1,>'#,给人

的感觉是意犹未尽' 译成?*,$3*%2 .1,>'#,"(1,&+,%#

虽也达意# 但气势稍弱' 译成S"# -.&> .1,>'#,-E/

简洁明快# 气势如虹' 而李正栓的译文 ?*,$3,-.1,

&J#$,# 更是令人眼前一亮# 拍案叫绝, 因为&J#$,在

/%'世纪大英汉词典0 中作为名词时的释义为& '"

!晴空的" 蔚蓝色# 天蓝色' %" (诗歌用语) 碧空#

苍穹# 苍天# 等等$ 所以将 -青天. 译成&J#$,# 非

常贴切地再现了诗人所创设的意境$

所以# 在翻译含有 -天. 字的词语时# 应联

系上下文# 很好地考虑作者创设的意境# 不能硬

译# 应以最大限度再现作者所创设的意境为准则#

可以灵活地将 -青天. 译成 -&J#$,. ' 将 -霜

天. 译成 .1,($,,J*%2 &*$# .1,($,,J*%2 =,&.1,$#

&#.#<%# ($"-.-# .1,($"-./ =,&.1,$# 等等$

五% 结束语

毛泽东诗词如此多娇# 引中外译者竞折腰$ 毛

泽东诗词中 -天. 的英译# 诸多译者各领风骚$

学习% 研究毛泽东诗词中 -天. 的各种英译# 每

每让人或拍案叫绝# 或掩卷沉思$ 学习% 研究毛泽

东诗词中 -天. 的各种英译# 也必将对我们今后

的汉译英实践产生深远的影响$ 经过深入研究# 得

出如下结论& 汉字 -天. 是一个多义词# 毛泽东

诗词中 -天. 或含有 -天. 的词语# 含义不同#

译法也应各异$ 当表示 -天空. 的意思时# 翻译

成-E/比较达意' 当表示 -自然. 或 -天然. 的

含义时# 翻译成 %&.#$,比较贴切' 当表示 -天公.

的含义时# 翻译成 1,&+,% 比较传神$ 另外# 少数

含有 -天. 字的词语# 需联系原诗的上下文来翻

译# 以最大限度再现诗人所创设的意境为原则$
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